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291

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze rozhodnutim Zhromazdenia
Medzinarodnej unie pre patentova spolupracu boli 29. septembra 1992 prijaté zmeny
Vykonavacieho predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci (oznamenie Federalneho ministerstva
zahraniécnych veci ¢. 296/1991 Zb.) v zneni neskorsich zmien (oznamenie Federalneho
ministerstva zahrani¢nych veci ¢. 529/1992 Zb.). Zmeny pravidiel 10, 11 a 48 sa stali
medzinarodnopravne uc¢innymi 1. januara 1994. Tymto dnom sa stali iCinnymi aj pre Slovensku
republiku. Zmena pravidla 32 sa stala medzinarodnopravne ucinnou 1. oktébra 1992. Tymto
dnom sa stala u¢innou aj pre Cesku a Slovensku Federativhu Republiku. Zmeny pravidiel 37, 38,
43, 55, 60, 61, 66, 70, 74 a 92 sa stali medzinarodnopravne uc¢innymi 1. januara 1993. Tymto
dnom sa stali tc¢innymi aj pre Slovensku republiku.
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Zmeny Vykonavacieho predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci

Pravidlo 10
Terminolégia a znacky
10.1. Terminologia a znacky
(@) az (e) (bez zmeny)

(f) Ak je medzinarodna prihlaska alebo jej preklad v ¢instine, v angli¢tine alebo v japoncine,
zaciatok kazdého desatinného miesta sa oznacuje bodkou; ak je medzinarodna prihlaska
alebo jej preklad v inom jazyku nez v ¢instine, v anglictine alebo v japoncine, oznacuje sa
¢iarkou.

10.2. (bez zmeny)

Pravidlo 11
Poziadavky na vonkajSiu apravu medzinarodnej prihlasky
11.1. az 11.8. (bez zmeny)
11.9. Spobsob pisania textu
(@) (bez zmeny)

(b) V pripade potreby mozno napisat rukou alebo nakreslit len grafické symboly a znaky,
chemické alebo matematické vzorce a niektoré znaky v ¢instine alebo v japoncine.

(c) a (d) (bez zmeny)

(e) Ustanovenia odsekov (c) a (d), pokial ide o medzery a o rozmery znakov, sa nevztahuju
na texty v ¢instine alebo v japoncine.

11.10. az 11.14. (bez zmeny)

Pravidlo 32
Rozsirenie uc¢inkov medzinarodnej prihlasky na urcité nastupnicke staty
32.1. Poziadavka na rozsirenie medzinarodnej prihlasky na nastupnicky stat

(a) Ucinky medzinarodnej prihlasky, ktorej datum podania spada do obdobia uvedeného v
odseku (b), pod podmienkou, ze prihlasovatel vykona ukony uvedené v odseku (c), mozu
sa rozSirit na Stat (,nastupnicky stat“), ktorého tuzemie bolo pred nezavislostou tohto
Statu castou uzemia zmluvného Statu, ktory nasledne zanikol (,predosly sStat®), za
predpokladu, ze nastupnicky stat sa stal zmluvnym Statom ulozenim vyhlasenia o
pokracovani u generalneho riaditela, na zaklade ktorého sa tato Zmluva aplikuje aj na
nastupnicky Stat.

(b) Obdobie uvedené v odseku (a) sa zac¢ina drnom nasledujucim po poslednom dni existencie
predoslého Statu a kon¢i sa dva mesiace po dni, ked generalny riaditel oznamil
vyhlasenie podla odseku (a) vladam c¢lenskych Statov Parizskeho dohovoru na ochranu
priemyselného vlastnictva. Ak vsak den nezavislosti nastupnickeho statu predchadza
dniu nasledujucemu po poslednom dni existencie predoslého Statu, potom nastupnicky
Stat smie vyhlasit, Zze uvedené obdobie sa zac¢ina dniom jeho nezavislosti; také vyhlasenie
mozno urobit spolu s vyhlasenim uvedenym v odseku (a) a musi sa v nom presne urcit
den nezavislosti.

(c) Pokial ide o medzinarodnu prihlasku, ktorej datum podania spada do obdobia uvedeného
v odseku (b), Medzinarodny urad posle prihlasovatelovi oznamenie, v ktorom ho
informuje, Ze moze poziadat o rozSirenie, ak do troch mesiacov od datumu tohto
oznamenia vykona tieto ukony:

(i) poda na Medzinarodnom urade ziadost o rozsirenie,

(i) zaplati Medzinarodnému uradu poplatok za rozsirenie v Svajéiarskych frankoch,
ktorého vyska je rovnaka ako vySka poplatku za urcenie podla pravidla 15.2.(a).

(d) Toto pravidlo sa nepouZije v pripade Ruskej federacie.
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32.2.

37.1.
37.2.

38.1.
38.2.

43.1.
43.4.

43.5.

48.1.

Ucinky rozsirenia na nastupnicky stat
(@) Tam, kde sa podala ziadost o rozsirenie podla pravidla 32.1.,
(i) nastupnicky Stat sa povazuje za Stat urceny v medzinarodnej prihlaske a

(if) prislusna lehota podla ¢lanku 22 alebo podla clanku 39 (1) Zmluvy, ak ide o tento
stat, sa predlzi az do uplynutia najmenej troch mesiacov od datumu podania ziadosti
o rozsirenie.

(b) V pripade, Ze nastupnicky Sstat je viazany hlavou II Zmluvy a zZiadost o rozsirenie sa
podala neskodr, avSak navrh sa podal pred uplynutim devatnastmesacnej lehoty od
datumu priority a nastupnicky Stat bol zvoleny do troch mesiacov od datumu podania
ziadosti o rozsirenie, prislusna lehota podla odseku (a) (ii) musi byt najmenej 30 mesiacov
od datumu priority.

(c) Nastupnicky stat moze urcit lehoty, ktoré uplynu neskor nez lehoty urcené v odsekoch (a)
(ii) a (b). Medzinarodny urad zverejni informaciu o takychto lehotach vo Vestniku.

Pravidlo 37
Chybajici alebo chybny nazov
(zmena len v pripade francuzskeho textu)

Urcenie nazvu

Ak medzinarodna prihlaska neobsahuje nazov a organ pre medzinarodnu resers nedostal
od prijimacieho tiradu oznamenie o tom, ze vyzval prihlasovatela, aby predlozil nazov, alebo
ak tento organ zisti, ze nazov nezodpoveda pravidlu 4.3., urc¢i nazov sam. Takyto nazov sa
uréi v jazyku, v ktorom je zverejnena medzinarodna prihlaska, alebo ak sa preklad predlozil
podla pravidla 12.1.(c) a organ pre medzinarodnu resers si to zela, v jazyku prekladu.

Pravidlo 38
Chybajica alebo chybna anotacia
(zmena len v pripade francuzskeho textu)
Vyhotovenie anotacie

(a) Ak medzinarodna prihlaska neobsahuje anotaciu a organ pre medzinarodnu resers
nedostal od prijimacieho uradu oznamenie o tom, ze vyzval prihlasovatela, aby predlozil
anotaciu, alebo ak tento organ zisti, Zze anotacia nevyhovuje pravidlu 8, vyhotovi anotaciu
sam. Takato anotacia sa vyhotovi v jazyku, v ktorom je zverejnena medzinarodna
prihlaska, alebo ak sa preklad predlozil podla pravidla 12.1.(c) a organ pre medzinarodnu
resers si to zela, v jazyku prekladu.

(b) (bez zmeny)

Pravidlo 43
Sprava o medzinarodnej resersi

az 43.3. (bez zmeny)
Jazyk

Kazda sprava o medzinarodnej reSerSi a uznesenie podla ¢lanku 17 (2) (a) Zmluvy sa
vyhotovia v jazyku, v ktorom je zverejnena medzinarodna prihlaska, na ktoru sa vztahuju,
alebo ak sa preklad predlozil podla pravidla 12.1.(c) a organ pre medzinarodnu resers si to
zela, v jazyku prekladu.

az 43.10. (bez zmeny)
Pravidlo 48
Medzinarodné zverejnenie

a 48.2. (bez zmeny)
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48.3. Jazyky

(@) Ak sa medzinarodna prihlaska poda v cinStine, angli¢tine, francuzstine, nemcine,

japoncine, rustine alebo v SpanielCine, zverejni sa v jazyku, v ktorom bola podana.

(b) Ak sa medzinarodna prihlaska poda v inom jazyku ako v cinStine, angli¢tine,

(c)
48.4. az

francuzstine, nemcine, japoncéine, rustine alebo v SpanielCine, zverejni sa v anglickom
preklade. Za vykonanie prekladu je zodpovedny organ pre medzinarodnu resers, ktorého
povinnostou je mat preklad dostato¢ne vcas, aby mohol medzinarodnu prihlasku
zverejnit v predpisanej lehote alebo aby ju mohol pri uplatneni ¢lanku 64 (3) (b) Zmluvy
postupit podla ¢lanku 20 pred uplynutim devatnasteho mesiaca od datumu priority. Bez
ohladu na pravidlo 16.1.(a) mdze organ pre medzinarodnu resers tiCtovat prihlasovatelovi
poplatok za preklad. Organ pre medzinarodnu resers umozni prihlasovatelovi vyjadrit sa
k navrhu prekladu. Na toto vyjadrenie urc¢i organ pre medzinarodnu resers podla
okolnosti pripadu primeranu lehotu. Ak pre nedostatok c¢asu nie je mozné vziat
vyjadrenie prihlasovatela do uvahy pred postupenim prekladu alebo ak prihlasovatel a
uvedeny organ maju na spravnost prekladu rozny nazor, moze prihlasovatel zaslat kopiu
svojho vyjadrenia alebo jeho nevybavenu cast Medzinarodnému uradu a kazdému
urcenému uradu, ktorému preklad postupil. Medzinarodny urad zverejni podstatu
vyjadrenia bud zaroven s prekladom organu pre medzinarodnu resers, alebo nasledne po
jeho zverejneni.

(bez zmeny)

48.6. (bez zmeny)

Pravidlo 55
Jazyky (medzinarodny predbezny prieskum)

55.1. Jazyk navrhu

Navrh sa podava v jazyku medzinarodnej prihlasky alebo, ak sa prihlaska podala v inom

jazyku, nez v ktorom bola zverejnena, v jazyku zverejnenia. Ak sa podla pravidla 55.2.
pozaduje preklad medzinarodnej prihlasky, navrh je v jazyku prekladu.

55.2. Preklad medzinarodnej prihlasky

(@) Ak sa medzinarodna prihlaska nepoda ani nezverejni v jazyku alebo v jednom z jazykov

uvedenych v dohode wuzavretej medzi Medzinarodnym uradom a organom pre
medzinarodny predbezny prieskum uréenym na vykonavanie medzinarodného
predbezného prieskumu tejto prihlasky, moze tento organ poziadat s vynimkou odseku
(b), aby prihlasovatel predlozil spolu s navrhom preklad medzinarodnej prihlasky do
jazyka alebo do jedného z jazykov urcenych v uvedenej dohode.

(b) Ak sa preklad medzinarodnej prihlasky do jazyka podla odseku (a) odovzdal organu pre

(c)

medzinarodni reser§S podla pravidla 12.1.(c) a organ pre medzinarodny predbezny
prieskum je sucastou toho istého narodného uradu alebo medzivladnej organizacie ako
organ pre medzinarodnu resersS, prihlasovatel nemusi predlozit preklad podla odseku (a).
V pripade, Ze prihlasovatel nepredlozi preklad podla odseku (a), medzinarodny predbezny
prieskum sa vykona na zaklade prekladu predlozeného podla pravidla 12.1.(c).

Ak sa nesplni poziadavka uvedena v odseku (a) a odsek (b) neplati, organ pre
medzinarodny predbezny prieskum vyzve prihlasovatela, aby predlozil pozadovany
preklad v lehote, ktora musi byt primerana okolnostiam. Tato lehota nesmie byt kratsia
ako jeden mesiac od datumu vyzvy. Organ pre medzinarodny predbezny prieskum moze
lehotu predizit kedykolvek pred vydanim rozhodnutia.

(d) Ak prihlasovatel vyhovie vyzve v lehote uvedenej v odseku (c), tato poziadavka sa bude

(e)

povazovat za splnenu. Ak to prihlasovatel neurobi, bude sa navrh povazovat za
nepredlozeny.

Ustanovenia odsekov (a) az (d) budu platit len vtedy, ak organ pre medzinarodny
predbezny prieskum vyhlasil v oznameni adresovanom Medzinarodnému uradu, ze
suhlasi s vykonanim medzinarodného predbezného prieskumu na zaklade prekladu v
zmysle tychto odsekov.
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55.3.

60.1.

60.2.

61.1.

61.2.

66.1.

Preklad zmien

(@) Ak sa pozaduje preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidla 55.2., vSetky zmeny,
ktoré st uvedené vo vyhlaseni tykajucom sa zmien podla pravidla 53.9. a ktoré si
prihlasovatel Zela vziat do tvahy na ucely medzinarodného predbezného prieskumu, a
vSetky zmeny podla ¢lanku 19 Zmluvy, ktoré sa musia vziat do tvahy podla pravidla
66.1.(c), musia byt v jazyku prekladu. Ak také zmeny boli alebo st podané v inom jazyku,
musi sa predlozit aj preklad.

(b) Ak sa pozadovany preklad zmien podla odseku (a) nepredlozi, organ pre medzinarodny
predbezny prieskum vyzve prihlasovatela, aby predlozil chybajuci preklad v lehote, ktora
musi byt primerana okolnostiam. Tato lehota nesmie byt kratSia ako jeden mesiac od
datumu vyzvy. Organ pre medzinarodny predbezny prieskum méze lehotu predizit
kedykolvek pred vydanim rozhodnutia.

(c) Ak prihlasovatel nevyhovie vyzve v lehote uvedenej v odseku (b), zmena sa nevezme do
uvahy na ucely medzinarodného predbezného prieskumu.

Pravidlo 60
Niektoré nedostatky navrhu alebo volby

Nedostatky navrhu

(@) Ak navrh nevyhovuje poziadavkam uvedenym v pravidlach 53.1., 53.2.(a) (i) az (iv),
53.2.(b), 53.3. az 53.8. a 55.1., organ pre medzinarodny predbezny prieskum vyzve
prihlasovatela, aby nedostatky opravil v lehote, ktora je primerana okolnostiam. Tato
lehota nesmie byt kratsSia ako jeden mesiac od datumu vyzvy. Organ pre medzinarodny
predbezny prieskum moZe lehotu predizit kedykolvek pred vydanim rozhodnutia.

(b) az (g) (bez zmeny)

(bez zmeny)

Pravidlo 61
Oznamenie navrhu a volby

Oznamenie Medzinarodnému uradu a prihlasovatelovi
(@) (bez zmeny)

(b) Organ pre medzinarodny predbezny prieskum ihned pisomne informuje prihlasovatela o
datume prijatia navrhu. Ak sa navrh posudzuje podla pravidiel 54.4.(a), 55.2.(d), 57.4.(c),
58.2.(c) alebo podla pravidla 60.1.(c) ako nepredlozeny alebo ak sa volba posudzuje podla
pravidla 60.1.(d) ako nevykonana, organ pre medzinarodny predbezny prieskum to
oznami prihlasovatelovi a Medzinarodnému uaradu.

(c) (bez zmeny)

az 61.4. (bez zmeny)

Pravidlo 66
Konanie pred organom pre medzinarodny predbezny prieskum

az 66.8. (bez zmeny)

66.9. Jazyk zmien

(@) S vynimkou odsekov (b) a (c), ak sa medzinarodna prihlaska podala v inom jazyku, nez v
ktorom je zverejnena, kazda zmena, ako aj kazdy list podla pravidla 66.8.(a) sa predlozia
v jazyku, v ktorom je zverejnena medzinarodna prihlaska.

(b) Ak sa medzinarodny predbezny prieskum vykonava podla pravidla 55.2. na zaklade
prekladu medzinarodnej prihlasky, kazda zmena, ako aj kazdy list v zmysle odseku (a) sa
musia predlozit v jazyku prekladu.

(c) S vynimkou pravidla 55.3., ak sa zmena alebo list nepredlozili v jazyku pozadovanom
podla odseku (a) alebo (b), organ pre medzinarodny predbezny prieskum, ak je to mozné
vzhladom na lehotu uréenti na vyhotovenie spravy o medzinarodnom predbeZnom
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prieskume, vyzve prihlasovatela, aby predlozil zmenu alebo list v pozadovanom jazyku v
lehote, ktora musi byt primerana okolnostiam.

(d) Ak prihlasovatel nevyhovie vyzve na predlozenie zmeny v pozadovanom jazyku v lehote
uvedenej v odseku (c), zmena sa nebude brat do uvahy na ucely medzinarodného
predbezného prieskumu. Ak prihlasovatel nevyhovie vyzve na predlozenie listu uvedeného
v odseku (a) v pozadovanom jazyku v lehote podla odseku (c), pozadovana zmena sa
nemusi vziat do ivahy na ucely medzinarodného predbezného prieskumu.

Pravidlo 70
Sprava o medzinarodnom predbeznom prieskume

70.1. az 70.16. (bez zmeny)
70.17. Jazyky vyhotovenia spravy a priloh

(a) Sprava a vsetky prilohy su vyhotovené v jazyku, v ktorom je zverejnena medzinarodna
prihlaska, ktorej sa tykaju, alebo ak sa medzinarodny predbezny prieskum vykonaval
podla pravidla 55.2. na zaklade prekladu medzinarodnej prihlasky, v jazyku prekladu.

(b) (zostava zrusené)

Pravidlo 74
Preklad priloh k sprave o medzinarodnom predbeZnom prieskume a jeho predloZzenie

74.1. Obsah prekladu a lehota na jeho predlozenie

(@) Ak zvoleny urad pozaduje predloZenie prekladu medzinarodnej prihlasky podla ¢lanku 39
(1) Zmluvy, prihlasovatel predlozi v lehote uvedenej v tomto ¢lanku preklad kazdého
nahradného listu uvedeného v pravidle 70.16. a priloZeného k sprave o medzinarodnom
predbeznom prieskume, ak takyto list nie je v jazyku pozZadovaného prekladu
medzinarodnej prihlasky. Rovnaka lehota sa pouZije aj vtedy, ak sa predlozenie prekladu
medzinarodnej prihlasky zvolenému uradu musi uskutoc¢nit vzhladom na vyhlasenie
podla ¢lanku 64 (2) (a) (i) Zmluvy v lehote uvedenej v ¢lanku 22 Zmluvy.

(b) Ak predlozenie prekladu medzinarodnej prihlasky podla ¢lanku 39 (1) Zmluvy zvoleny
urad nepozaduje, moze tento urad pozadovat od prihlasovatela, aby predlozil v lehote
uvedenej v tomto ¢lanku preklad kazdého nahradného listu uvedeného v pravidle 70.16.,
ktory je priloZzeny k sprave o medzinarodnom predbeZznom prieskume a nie je v jazyku, v
ktorom bola medzinarodna prihlaska zverejnena.

Pravidlo 92
Korespondencia

92.1. (bez zmeny)

92.2. Jazyky

(@) S vynimkou pravidiel 55.1. a 66.9. a odseku (b) tohto pravidla musi prihlasovatel
predlozit kazdy list alebo dokument organu pre medzinarodnu reSers alebo organu pre
medzinarodny predbezny prieskum v rovnakom jazyku, v akom je medzinarodna
prihlaska, ktorej sa tyka. Ak sa vSak preklad medzinarodnej prihlasky odovzdal podla
pravidla 12.1.(c) alebo sa podal podla pravidla 55.2.(a) alebo (c), pouzZije sa jazyk
prekladu.

(b) az (e) (bez zmeny)
92.3. a 92.4. (bez zmeny)



291/1995 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 2094

Zbierka zakonov ¢. 291/1995

Ciastka 96

Priloha k €. 291/1995 Z. z.

Amendments to the Regulations
under the Patent Cooperation Treaty (PCT)

Rule 10
Terminology and Signs

10.1 Terminology and Signs
(@) to (e) [No change]

(f) When the international application or its transla-
tion is in Chinese, English or Japanese, the be-
ginning of any decimal fraction shall be marked by
a period, whereas, when the international applica-
tion or its translation is in a language other than
Chinese, English or Japanese, it shall be marked
by a comma.

10.2 [No change]

Rule 11

Physical Requirements of the International
Application

11.1 to 11.8 [No change]

11.9 Writing of Text Matter
(@ [No change]

(b) Only graphic symbols and characters, chemical or
mathematical formulae, and certain characters in
the Chinese or Japanese language may, when ne-
cessary, be written by hand or drawn.

(c) and (d) [No change]

(e) As far as the spacing of the typing and the size of
the characters are concerned, paragraphs (c) and
(d) shall not apply to texts in the Chinese or Japa-
nese language.

11.10 to 11.14 [No change]

Rule 32

Extension of Effects of International Application
to Certain Successor States

32.1 Request for Extension of International Applica-
tion to Successor State
(@) The effects of any international application whose
international filing date falls in the period defined
in paragraph (b) may, subject to the performance
by the applicant of the acts specified in paragraph
(c), be extended to a State (6the successor Stated
whose territory was, before the independence of
that State, part of the territory of a Contracting
State which subsequently ceased to exist (6the pre-
decessor Stated, provided that the successor State

has become a Contracting State through the depo-

sit, with the Director General, of a declaration of

continuation the effect of which is that the Treaty
is applied by the successor State.

(b) The period referred to in paragraph (a) starts on the
day following the last day of the existence of the
predecessor State and ends two months after the
date on which the declaration referred to in para-
graph (a) was notified by the Director General to the
Governments of the States party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Pro-
perty. However, where the date of independence of
the successor State is earlier than the date of the
day following the last day of the existence of the
predecessor State, the successor State may declare
that the said period starts on the date of its inde-
pendence; such a declaration shall be made to-
gether with the declaration referred to in paragraph
(a) and shall specify the date of independence.

(c) In respect of any international application whose
filing date falls within the applicable period under
paragraph (b), the International Bureau shall send
the applicant a notification informing him that he
may make a request for extension by performing,
within three months from the date of that notifica-
tion, the following acts:

(i) filing with the International Bureau the request for
extension;

(ii) paying to the International Bureau an extension
fee in Swiss francs, the amount of which shall be
the same as the amount of the designation fee
referred to in Rule 15.2(a).

(d) This Rule shall not apply to the Russian Federation.

32.2 Effects of Extension to Successor State

(@) Where a request for extension is made in
accordance with Rule 32.1,

(i) the successor State shall be considered as having
been designated in the international application,
and

(ii) the applicable time limit under Article 22 or 39(1)
in relation to that State shall be extended until the
expiration of at least three months from the date
of the request for extension.

(b) Where, in the case of a successor State which is
bound by Chapter II of the Treaty, the request for
extension was made after, but the demand was
made before, the expiration of the 19th month from
the priority date, and a later election is made of the
successor State within three months from the date
of the request for extension, the applicable time
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limit under paragraph (a)(ii) shall be at least
30 months from the priority date.

(c) The successor State may fix time limits which expi-
re later than those provided in paragraphs (a)(ii)
and (b). The International Bureau shall publish
information on such time limits in the Gazette.

Rule 37
Missing or Defective Title

37.1 [Amendment to the French text only]

37.2 Establishment of Title

If the international application does not contain
a title and the International Searching Authority has
not received a notification from the receiving Office to
the effect that the applicant bas been invited to furnish
a title, or if the said Authority finds that the title does
not comply with Rule 4.3, it shall itself establish a title.
Such title shall be established in the language in which
the international application is published or, if a
translation was transmitted under Rule 12.1(c) and
the International Searching Authority so wishes, in the
language of that translation.

Rule 38
Missing or Defective Abstract

38.1 [Amendment to the French text only]

38.2 Establishment of Abstract

(@) If the international application does not contain an
abstract and the International Searching Authority
has not received a notification from the receiving
Office to the effect that the applicant has been
invited to furnish an abstract, or if the said Autho-
rity finds that the abstract does not comply with
Rule 8, it shall itself establish an abstract. Such
abstract shall be established in the language in
which the international application is published or,
if a translation was transmitted under Rule 12.1(c)
and the International Searching Authority so
wishes, in the language of that translation.

(b) [No change]

Rule 43
The International Search Report

43.1 to 43.3 [No change]

43.4 Language

Every international search report and any declara-
tion made under Article 17(2)(a) shall be in the langua-
ge in which the international application to which it
relates is published or, if a translation was transmitted
under Rule 12.1(c) and the International Searching
Authority so wishes, in the language of that transla-
tion.

43.5 to 43.10 [No change]

Rule 48
International Publication

48.1 and 48.2 [No change]

48.3 Languages

(@) If the international application is filed in Chinese,
English, French, German, Japanese, Russian or
Spanish, that application shall be published in the
language in which it was filed.

(b) If the international application is filed in a language
other than Chinese, English, French, German, Ja-
panese, Russian or Spanish, that application shall
be published in English translation. The transla-
tion shall be prepared under the responsibility of
the International Searching Authority, which shall
be obliged to have it ready in time to permit interna-
tional publication by the prescribed date, or, where
Article 64(3)(b) applies, to permit the communica-
tion under Article 20 by the end of the 19th month
after the priority date. Notwithstanding Rule
16.1(a), the International Searching Authority may
charge a fee for the translation to the applicant. The
international Searching Authority shall give the
applicant an opportunity to comment on the draft
translation. The International Searching Authority
shall fix a time limit reasonable under the
circumstances of the case for such comments. If
there is no time to take the comments of the appli-
cant into account before the translation is commu-
nicated or if there is a difference of opinion between
the applicant and the said Authority as to the
correct translation, the applicant may send a copy
of his comments, or what remains of them, to the
International Bureau and each designated Office to
which the translation was communicated. The
International Bureau shall publish the essence of
the comments together with the translation of the
International Searching Authority or subsequently
to the publication of such translation.

(c) [No change]

48.4 to 48.6 [No change]

Rule 55

Languages (International
Preliminary Examination)

55.1 Language of Demand

The demand shall be in the language of the interna-
tional application or, if the international application
has been filed in a language other than the language
in which it is published, in the language of publication.
However, if a translation of the international applica-
tion is required under Rule 55.2, the demand shall be
in the language of that translation.

55.2 Translation of International Application

(a) Where the international application is neither filed
nor published in the language, or one of the langua-
ges, specified in the agreement concluded between
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the International Bureau and the International Pre-
liminary Examining Authority competent for the
international preliminary examination of that
application, that Authority may require that,
subject to paragraph (b), the applicant furnish with
the demand a translation of the international appli-
cation into the language, or one of the languages,
specified in the said agreement.

Where a translation of the international application
into a language referred to in paragraph (a) was
transmitted to the International Searching Autho-
rity under Rule 12.1(c) and the International Preli-
minary Examining Authority is part of the same
national Office or intergovernmental organization
as the International Searching Authority, the appli-
cant need not furnish a translation under para-
graph (a). In such a case, unless the applicant
furnishes a translation under paragraph (a), the
international preliminary examination shall be
carried out on the basis of the translation
transmitted under Rule 12.1(c).

If the requirement of paragraph (a) is not complied
with and paragraph (b) does not apply, the Interna-
tional Preliminary Examining Authority shall invite
the applicant to furnish the required translation
within a time limit which shall be reasonable under
the circumstances. That time limit shall not be less
than one month from the date of the invitation. It
may be extended by the International Preliminary
Examining Authority at any time before a decision
is taken.

If the applicant complies with the invitation within
the time limit under paragraph (c), the said requi-
rement shall be considered to have been complied
with. If the applicant fails to do so, the demand
shall be considered not to have been submitted.
Paragraphs (a) to (d) shall apply only where the
International Preliminary Examining Authority has
declared, in a notification addressed to the Interna-
tional Bureau, that it accepts to carry out interna-
tional preliminary examination on the basis of the
translation referred to in those paragraphs.

55.3 Translation of Amendments

(@) Where a translation of the international applica-

(b) Where

tion is required wunder Rule 55.2, any
amendments which are referred to in the state-
ment concerning amendments under Rule 53.9
and which the applicant wishes to be taken into
account for the purposes of the international
preliminary examination, and any amendments
under Article 19 which are to be taken into
account under Rule 66.1(c), shall be in the
language of that translation. Where such amend-
ments have been or are filed in another language,
a translation shall also be furnished.

the required translation of an
amendment referred to in paragraph (a) is not
furnished, the International Preliminary Exami-
ning Authority shall invite the applicant to
furnish the missing translation within a time
limit which shall be reasonable under the
circumstances. That time limit shall not be less

-

than one month from the date of the invitation. It
may be extended by the International Preliminary
Examining Authority atanytimebeforeadecision
istaken.

If the applicant fails to comply with the invitation
within the time limit under paragraph (b), the
amendment shall not be taken into account for the
purposes of the international preliminary exami-
nation.

Rule 60

Certain Defects
in the Demand or Elections

60.1 Defects in the Demand

(@) If the demand does not comply with the require-

ments specified in Rules 53.1, 53.2(a)i) to (iv),
53.2(b), 53.3 to 53.8 and 55.1, the International
Preliminary Examining Authority shall invite the
applicant to correct the defects within a time limit
which shall be reasonable under the
circumstances. That time limit shall not be less
than one month from the date of the invitation. It
may be extended by the International Preliminary
Examining Authority at any time before a decision
is taken.

(b) to (g) [No change]

60.2 [No change]

Rule 61

Notification of the Demand
and Elections

61.1 Notification to the International Bureau and

the Applicant
(@) [No change]

(b) The International Preliminary Examining Authority

shall promptly inform the applicant in writing of the
date of receipt of the demand. Where the demand
has been considered under Rules 54.4(a), 55.2(d),
57.4(c), 58.2(c) or 60.1(c) as if it had not been
submitted or where an election has been considered
under Rule 60.1(d) as if it had not been made, the
International Preliminary Examining Authority
shall notify the applicant and the International
Bureau accordingly.

(c) [No change]

61.2 to 61.4 [No change]

Rule 66

Procedure before
the International Preliminary
Examining Authority

66.1 to 66.8 [No change]

66.9 Language of Amendments
(a) Subject to paragraphs (b) and (c), if the internatio-

nal application has been filed in a language other
than the language in which it is published, any

Strana 9



Strana 10

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Ciastka 96

Zbierka zakonov ¢. 291/1995

Strana 2097

(c)

d

=

amendment, as well as any letter referred to in Rule
66.8(a), shall be submitted in the language of pub-
lication.

If the international preliminary examination is
carried out, pursuant to Rule 55.2, on the basis of
a translation of the international application, any
amendment, as well as any letter referred to in
paragraph (a), shall be submitted in the language
of that translation.

Subject to Rule 55.3, if an amendment or letter is
not submitted in a language as required under
paragraph (a) or (b), the International Preliminary
Examining Authority shall, if practicable having
regard to the time limit for establishing the interna-
tional preliminary examination report, invite the
applicant to furnish the amendment or letter in the
required language within a time limit which shall
be reasonable under the circumstances.

If the applicant fails to comply, within the time
limit under paragraph (c), with the invitation to
furnish an amendment in the required language,
the amendment shall not be taken into account
for the purposes of the international preliminary
examination. If the applicant fails to comply,
within the time limit under paragraph (c), with
the invitation to furnish a letter referred to in
paragraph (a) in the required language, the
amendment concerned need not be taken into
account for the purposes of the international
preliminary examination.

Rule 74

Translations of Annexes of the International
Preliminary Examination Report and Transmittal
Thereof

74.1 Contents of Translation and Time Limit for

Transmittal Thereof
(@) Where the furnishing of a translation of the interna-

tional application is required by the elected Office
under Article 39(1), the applicant shall, within the
time limit applicable under Article 39(1), transmit
a translation of any replacement sheet referred to
in Rule 70.16 which is annexed to the international
preliminary examination report, unless such sheet
is in the language of the required translation of the
international application. The same time limit shall
apply where the furnishing of a translation of the
international application to the elected Office must,
because of a declaration made under Article
64(2)(a)(i), be effected within the time limit appli-
cable under Article 22.

(b) Where the furnishing under Article 39(1) of a

translation of the international application is not
required by the elected Office, that Office may
require the applicant to furnish, within the time
limit applicable under that Article, a translation
into the language in which the international appli-
cation was published of any replacement sheet
referred to in Rule 70.16 which is annexed to the
international preliminary examination report and
is not in that language.

Rule 70
The International Preliminary Rule 92
Examination Report Correspondence

291/1995 Z. z.

70.1 to 70.16 [No change] 92.1 [No change]

70.17 Languages of the Report and the Annexes 92.2 Languages

(@) Subject to Rules 55.1 and 66.9 and to paragraph
(b) of this Rule, any letter or document submitted
by the applicant to the International Searching
Authority or the International Preliminary Exami-
ning Authority shall be in the same language as the
international application to which it relates. How-
ever, where a translation of the international appli-
cation has been transmitted under Rule 12.1(c) or
furnished under Rule 55.2(a) or (c), the language of
such translation shall be used.

(b) to (e) [No change]

(@) The report and any annex shall be in the language
in which the international application to which they
relate is published, or, if the international prelimi-
nary examination is carried out, pursuant to Rule
55.2, on the basis of a translation of the internatio-
nal application, in the language of that translation.

(b) [Remains deleted]

92.3 and 92.4 [No change]
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